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Abstract

Second-generation cognitive science emerged in the 1970s, believing that the essence of the mind
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comes from bodily experience and putting forward a new philosophical theory called embodied
philosophy, a basic feature of which is metaphorical thinking. Metaphor is a way of cognition and
thinking that helps people understand complex and abstract concepts through familiar and simple
things. Language communication is the most effective way for people to obtain emotional informa-
tion, likewise, language analysis is the most important information source for learning emotional
concepts. Fortress Besieged is detailed in content and exquisite in language, which can be described
as a “spring garden” of rhetoric research. Using conceptual metaphor theory (CMT), this paper will
analyze the translation skills of conceptual metaphors of emotional words in Fortress Besieged. Four
translation skills are summarized as follows: 1) omit body-organ words and translate the basic mean-
ing; 2) reproduce the same vehicle in the target language; 3) replace the vehicle in the source lan-
guage with the appropriate vehicle in the target language; 4) turn metaphor into the ground.
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1. 53|18

5 ACNREREA R IUE 20 28 70 F48, DOVLEIATOR A Sihak, JFEINL 17— Fh e s
R —— I, smif OB A AR TS RORE A SRR BT T . RN 5 S AR IR T 2 e
fifl, FTRE TR BRI BLERL, BRUNNARIES O BT OB B oy, 84
AR A G, BATRBLERMTEBZIRT KT S RMAT B (LSe e B TR 4 — M e & 7
PORAEE, SR, SKHERSLAEIET 1980 SEHARA (FRATHIAAAF KR bR EE R LN 7 —A4
RIS A BESEEM F A “ANRRAEE 5 B RAERANT b, HWAG P RmITAANE,
AT AEAAT N e (s O 2 R G A B 2 LARG MR 9 6t [17]

FEPE T 7 S gt rf, NATTHESRER M, 10 AT . A B o AR L 1R O B R . “Ath
WOV FIAE T 30ah s 5 8 AN o R KRGS 70 SR BRI 70 7 [2]. FEME R, BRMER M 5T, AKIE A,
MR TH . 2R, THITSE IR 7R, WIEHAIRE], B2 AR
SR — D EEH A, TN — N E R .

TERN— M EAE, 2500 (B BT B AN F IERER LA PR (B =ik
ERAEIRE, I FR R ST ITE(2012) DA F 1R HABR AR PR R A, SRATDLIEXUE AT 15 K I BIE TE 77
ARG T CHEIRD 5 1 A B A 1 SRS A AS YR & BB VA (3] IRHE ST A5 = R 2018) 0 HT 1 ([
YR P B - G S R B AR e (4] A OB B B SR, PR P AN RO
e AR 156 JR U MR s e PO B T i

2. AREMIEIR

Kt A K AR P S . R A ST L A B 248 AE (Frse) A CIBRER) WRERZE AR
R R iz, fbdRd, DRI e, XA 1R [5].

2.1. BB
BB IR A UL (R — SR T BL 10 HR AT YRRy 2 My 2 5

DOI: 10.12677/ml.2023.112095 678 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2023.112095
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

KV 4

SEECA R B, BRI B AR . BRI A B ACRRAE A, “FRATT AT LIS B E ) — R S
— AN I R RO A B T A A e e R AN R (1] B DA 0 A e L — A S e (AR IR
Wi 2] 55— ARSI BRIk, 8 E R UL, FRATTE N DR A 1R N S B B — AN AT BE AR 1 %
FIME Sk, thln, “F R85 7 (ARGUMENT IS WAR)# A& — > 178 (R Baigr, OfF 5 HLAk . S0 {8 T2 A
PP 4 W B E R R H bR “40ig” o [FIRS, BRI R IERE R, E S BRI R A A
I AAEAT N A B RZ IR . INANE S F I8 5 TR 5, BB R,  “Hai
WRAREXN, FNERESN, erET WE TR SELR” [6].

2.2. BRMIIRBIHLE)

TR ) B i U B T SO I LR, AN T, 2007 SERRFTIE AT B K ROL T Pragglejaz
ANHL, HEH T BR TR I FE P (Metaphor Identification Procedure, MIP)RARDLIX — )@l £ 7EA SCH K H
MIP KR A5 IR ML S By, BARP IR

1) IR/ TR .

2) SR, R EGE R IA .

3) WHEES, e s ME R A R .

4) Ep S, PR RGO AR S, B AR 2

© H AR IAE A TR T AN EERA . B EARA R

s HEARE RS TR AR E S

5) X LEAEAN RN B IR BE SO A = e

6) A —F MBI, W g REng .

2.3. FRMEF

Figure 1. A diagram of metaphor and their translation

1. R R HEFERE

K A BETT i
BEREE A5 A ] v A
Wi 1] 1 g i P A [ v A
WP S HH g
lBst e B R B v 1A
vy WG + WA
Bl RIS AR R W
TUARVE R IS

B e — B DR 46 32 43 AR U R R . TR S AU E SR,
FEmer I —Fofr iy 5 AN SCAL RS 21 55— M il 5 AL PR E B, 20 HHEZCHEIILAOKR, AN TR 238 ot e 0 1 2
AR AT 9, I AAS IR AR R A ok 5 v 96 (1) A

* B AT RERI[7]

+ FEmg 2 52 42 n] PR (R B S @ B R IR e 2 ) (8]

* B2 TR, (HERKREE B AT EE9].

IR M 1 28 1) 2 B0 AE 4 2 WD e ) A T B 3K — WL i AN AL, T 5 N AR R A
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B EIE RS ZE R . INENE S FRAA I A2 BRATHAET . BRI E AR AR 2 i L AAERAT S %M
AL HARL . B, BIRE AE—ERE F2 “AE” 1), E2ERNTE LS E5 ARk R AH
KL, MDA E— N KIE—E R . BN, EHEWIRH, “IRATEHRIRELN SRS T, RAbe
HAGNENRE S, KR E TAEHANFERE 5 AN BA AL @R B 4E, X ARk B B3R
INFIZERE” [10]0

415 77 (Peter Newmark) f14i & 5. (R. van den Broeck) & i /5 — MW Sl B SZIBRE R, AN
—FERET A M HAE MO R, RS R, R AR I . A (198 8) MK HE T B R R
PRI S AR T 2, bR TR 1 BRI A A B3 /72 (A Diagram of Metaphor and Their

Translation).

3. (EHE) &

(HEIIRY (Fortress Besieged) /& kfh 15 BIK R /NIL, A& H EIEIARSC 5 s b — 30 XURS kAR 1A IR /)
o BB PP EIARIER. CHEHAK, £ 20 4L FE SCOERRIN, 75 N AR FE# A 1R &
. (HED) AAVESLEREME, ESRPAN, miERERHAREXNEAR. BrhiE R BRI
PR PR, R 2 MO IR BT, LR s . B A SR — AR, 456 30 AR
MIETART 5, FEIARAARR A H BN NREHE A, 10N 2 Ak — AN fEA R
T, FREAE USRI — R, AN AR L, AR A ER” o 20 4D 60 FARLUR,  (HEHD
WPENZIES, WMol PG, HiE. MG, WIFEMEE, SR T2 &% 296 - IR
FEALE BRI (B (Fortress Besieged) sk T 9 E R4 N F, FEZBNH A B0 1HEZ
N B il 1Y) — F SRS, E CHEID) —Frh,  DUE AR AR RAE SR S48 1A K .
e, CEIY A TR T 0 I M e R e it 1 = R B U

4. BRIAMRAE

NEEBAEART ERMERN, 5B SRREER KRR ERIET AR M S FE5R%. WShilw
WP A R Fise 7 “RVEL UE. 3B DO BUE. R SRRAIEE” MRS 11]. Th4
WAL NS — RIS, IR R(oy) Mili(interest). Jifi /& (contentment) F1%Z (love); 35—/
g, WidE(sadness). 15i7%%(anger). RYH(fear). I8 (pain)s.

5. 1Rk IRME 2 B My B B 1 S
5.1. HIFHFERTIE, JIFHEREX

“ B R —— 17 R BRI DL S AT N EOR S s O B R B R —— 1B IBIE S Rk . XERIA A LLS
NWRZE: (1) SERERE, U, BERIE 473, WmAESLRER: ) SEAE 2L DUk
DU R [12] CHIRD) s REAFERE SR - W R, e R & S haEs EENEN. PEAS
B2t NI RS . g2 838, X ARBRESE, WIEAEBDIRER S WA, CamonAIm
SR, O SR - T IREE AR A RIEE RIS - 1 B A - I KR, T A R
DA IR, B AEARIER K OLT, B DCRHUE I T77%, LUK SRR E s E
IR BRI ARG . DUNERIE (HERD) fh oA,

BRI “faXFKEB| AT, Y] B THRSZZATILT RN, BB, 30k LILAILT —E4%, i F AP,
[13]

#3: “When his father received the letter, which proved his authority had reached across several thousands miles, he
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was extremely satisfied. He, in high spirits, sent his son a sum of money to let him buy tonic medicine.” [14]

oM RISZERNEE RS T A, ERI S MR R 5, 7 IHT A t st (5 db 0 A T
2N, EEETT R LB R AE N A 17 A RN 1 A RO 8, B E A R R
TREMERL bW 77 MH mE R, HRUWEIRAE)S, 5015 8 QR BEEEAE T 2SN LT
WHTEE, S)LTIE T . sk Sk R BT, FOVEROT A EA R, k-, B -
b, W - Ja, PO - ANEAESE . J7 AR LAERATTE B AR O R e R, LD RN B L “ 3B
T MmN R MO 8. SRR IEAR SO CANMNED L “EER) . R
MIEN IR B, E S — BRI, 2 B T SRAE— A AR SRS b e i T B2 5,
WAFETA ERBESRAL. X “Xk b7 BEiiE, Y « JURIASE EBCLIEAE H B0TE TR RS 2 X B A AR
WICHAT SN BES, TR T DUEMERTE “3Kk7, “in high spirits” N BIREH “Mk B IOREAE L “ %
B o WASFEREL R T 1A B RS AR A N R H B, RSB AR AR R 1A E AR .

R g Ak KAE, Hihadeh 25 mtA e — kMR T.

% 3: He burned with such rage inside that it seemed enough to set the end of his cigarette aglow.

GEAT: SE/NEHFN TR AFE TS, TR 2N DTS ETRT A L, k7S4S 0k KEE .
ARG Ok E KT (BT ZIUNTTE), B0 “Bi” o (L) B LRdliid <5
K7 AT WSO, SEAENE)L, PEREEI, SUSIRE KT [15]. RPN T WU A AL
gy, R T 0k B R XL B R . W% 7 IR A “the heart burned with such
rage” , fE2fH HTE 7 SO AR I — 2 B R, AREAS B IR AR, i R SO
. PTDARER FEMCAL A B SRR T3] “ 0, HIRHEEAR Y “SSEE K, KM “4R7 fimis «8
K753 NS “rage” F “burn”

BRI MEREA, RKQT EBIEGRE, RLERAT,
#3: “Dejectedly he wrapped up her letters in the same paper and handed them to the rickshaw boy, who then de-

parted.”

IINT e TR /NG DT b 3808 TR b 7 e A R R T R IRRE NG . RN A T A
RIFANY, HRECHE B CHGEED R, BEAAAEE, OREAZEER, ZRAN TR 7T
ZH . AR AL, TEECN CHESRER”, BERECN BT o “HESARR” =N IUERKGIE,
HEEER XS« “EANTRMELRELS, BT 7 FAR SO R ECAN TR 1M 25 K7%
ZREARIIMET . R BAE (B —Brh, ZRIEH “K7 MaERFE &SI, LUERIX &M
SR . TS A, Btk K, X2 “HAPPINESS IS UP” . “UNHAPPINESS
IS DOWN” i —ZH M B 5 Y R 94E . B 48 2 7 IR “3k” UAGE R R IE R T 220 <17,
R “PE2 0% MEARE . (BICYREHETOERFI) 45 “dejectedly” MIE X N:  “in a way that
shows that you are unhappy, disappointed, or without hope” . “dejectedly” XA gEI1A] = BEAESS T « ke <7
AFEA R S, B3 AR EAFIROR .

5.2. ZEHIETBIER Wik

LIPS INEIE S F IS8, IR B SR, TIE S W RLE SAEK Y. BRATHIARL
RAE L PR CLRAT S 2 L A I ah VER Iy BE Rt 7 BAR TR AR A S, (HR BRAMIE = B
SRR, [FIRTIRATEAE “HIFIRRI SRS . BEIRE AN RIRE /1, XattkE TREHIAFIE S HIA
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HARAILHEFBLE” [10]. HIGTEE HARSAT IR AR, w2 o S5 KA R . 72
RERE A, YR A RT DB AN Sl R B A H AR

BRI SLMARRIEK Bl fUMERLIRE) T AR, ERFTLT. REBHAT? REAEITRGE. 7

% : Miss Pao’s eyes exploded with sparks as she said, “I tipped you yesterday for waiting on the table. What other tip

do you want? You don’t take care of my cabin.”

SR BN S T R P S TR A R P i, BAE Ak b, AR R . AR THR X SR AL I T
[N HELER, T RSN HIRRE KR . LA RO “IRBEKE Y, BFRE0y “Wif” o “BRIEKE”
RMRIE G 3, BRI A — KRR, KERLZE, Wis— N ANRAES. EK. “eyes exploded with
sparks” 9B LA,  “a sudden, violent burst of rage” . b, JEIRAT H AR AR R = A 2LiE 11
RS, TR RARE R . ER R R, IR A R R AR BN S OR B AR H AR

BRI Aok FEAERE: R B4 RMey? 7

#3: Miss Su’s face became livid and said, “Don’t be ridiculous! How could it have been cribbed?”

oM TRANEAER T EAE T ERRE, RGNV JrIET AR R SCHUIT R, ORI R R A
KK, TR COERTT . BLAEEON IS tBRT 7, BAREON BT o BN ANER SR BRI
AR ZE P I, A R RS R T e TR AR MPGEN IR TR “Rd 7 XAk 5 2
FHFER) “A5MR” R “BUE” o HERR ISR A N “RaskE” Riam <R3 Ma AL, prilif
FHRH T BRNEIETE, EH B R R R

5.3. AERIETFHSEMENRBFEEFRME

FEXE FARIERE T, ASFE RS BRI AR AR A o AEIXPP GO0, P8 B 3 B A 4 e
IRES ARSI TEGE O A5, BRI R s B TR B M B F ARdh . i, RE R
FORPPRE TP PR AT AN S, Y A R ad AR AR A T e A, DUISeL H AR S
PEE ARG g — .

BRI “RFAIE, EREETHR?
;. “When those who knew about such things heard of it, they’d laugh their heads off!”

GAe IR (77 8 £ SN A PRI R R A ] e SR R 2 1 2 1 T B TS AE 7 AW P i) 2
BREOEHRG K SN E S 7228 o T7 05T 02 P e, A IR B B 318 K5, A 4 AT N HE
T, BARETHE? ARSI T, BEREGE CRBERY o “RETHT £ MEE, &
BIEEL, T7 DGR A AR B B A AT AR, 2 BIMISYLIR.  “RETHE” X
—VRAE P R A RISV E S M A B H B s, BT LA « URIANSE EALH B 11 i & i
EARE FE R, CBISCUR R IETEREL) 25 “laugh their heads off” [)5E XN:  “phrases such as
laugh one’s head off can be used to emphasize that someone is laughing or screaming a lot or very loudly or
someone is laughing uproariously or hysterically” . HhAb, H 5 H FIM A “ heads ” X8 I 15 H 1 M4 “ W,
P —A 2115 “laugh one’s heads off” Y5 PR TE | “5838 7MY , 1RIFIE S A H FE #4514
AR AN

5.4. MR AR
SRR AN, TR IRE g, U RS, B RE S A I
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R MKEASAFNE:  RELA] RETR!

#: He silently enjoined his cheeks, “Don’t blush! You mustn’t turn red!”

SN TTPSETR BRI, GBI FAEYE TR CE TR E P s b g LA,
ARV T E YRR T, RS ST, TRAERERIE, “AERA! BAOAE! 7 AAEECY “BE
#7 . BN “EZR”, MK “iE. 247 o mEmPVER T, AW T BRI A, K
R, RIETIRM “RAt” o BRACURTE PN AN R ANBRRE H PR E P RIK T A, 2
g « GURIFIE B BOK B oS . ARG T TURE T R X e, (Rt TR AR,
Z13E” (turnred), FFEFEANIERIAFIZLK .

6. &51E

FAONFIRAQNL TR T 2B —— R, CREANPELE. OF. BEHER
PRI TS S IR, Sikiss), BAGIYE” [5]. RWRETIES . BgEmcteerh, Ba—
MERETE, SGE—MINELER, DARITE e i kA, 85 B A ATE R 2478 ) B SR B AR 2R %
R

FEVETT I P s it NATMWEE RALAIELE, T2 S R RS IR . AT e AR, TR LI
Fem TV T, JFZEIORE], BRI ANIGARMEZ RO HEEAR LRMARN, T 5
RN, F RS AR ML BEaT . ASC DU R Ay BB A, lad o B IR o A e MR 2 e,
EEEH 4 PR 1) AESRITE, REMAEARE S 2) £ HKEDEIAME KA 3) HE
s R ) A I M A AR SRS I 4) R R Y TR

SEEk
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